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principles. Strange to say, lyric poetry is the 
only kind that has ever flourished in the home 
of the Arthur cycle. Both the new style of 
verse, simply rhymed, and the extremely diffi- 
cult old style, comprising a complicated system 
of alliterations and unaccented rhymes, are 
used by the poets of to-day. Schuchardt coun- 
sels all Keltic scholars to direct their attention 
especially to the living idioms; he advises in par- 
ticular a study — never seriously attempted 
hitherto— of the various Welsh dialects, which 
differ considerably among themselves. 

Chas. H. Granugent. 

Harvard University. 



Grundriss zur Geschichte der Angelsachs- 
ischen Litteratur, Mit einer Uebersicht 
der Angelsachsischen Sprachwissenschaft, 
von Dr. Richard Wulker, O. Professor 
an der Universitat Leipzig. Leipzig, Veit & 
Co., 1885. XII, 532 pp., 8vo. 

Prof. Garnett's bibliography of the Beowulf 
must have been a revelation to many an Ameri- 
can student of Anglo-Saxon ; much more will 
the volume now before us surprise those whose 
horizon in these studies has been circum- 
scribed by American publications, and the few 
more generally known English and German 
works and editions that may be found in our 
College libraries. What Prof. Garnett has so 
well done in the' way of supplying an exhaus- 
tive bibliography for one poem, Prof. Wulker 
has endeavored to do for the entire literature 
of the Anglo-Saxon period. The imposing 
array of material here brought together will 
not only excite admiration for the industry of 
the compiler, but will also contribute to a wider 
acceptance of the fact that there is a literary 
history of these early times ; that in the prose 
and poetry of our earliest English ancestors 
are involved questions of national growth in 
thought and in sentiment full of interest and 
of intricacies that deserve the best attention. 

A glance at these pages will recall the words 
of Prof, ten Bripk in the preface to his 'Early 
English. Literature': "The beginner needs a 
guide in the labyrinth of literature concerning 
literature; * * the scholar will wish to know 
the proofs supporting the views presented, and 
will not always find his wishes satisfied. I 



hope to meet both requirements in a special 
brochure with the title, ' IVIanual to the History 
of English Literature.' rf In the uncertainty 
of a speedy fulfillment of this promise it is 
particularly advantageous to the wider and 
more effective use of Prof, ten Brink's first 
volume, that the above needs are in great 
measure met by Prof. Wiilker's Outlines, for 
it must be specially observed that these bio- 
graphical lists on the various topics falling 
within the scope of the subject, are informed 
with a brief critical and historical commentary 
in which the author at times even warms into 
earnest and profitable discussion. 

It is moreover to be hoped that these sugges- 
tive pages may enforce a lesson that Prof. 
Garnett's bibliography was fitted to teach 
indirectly, with respect to the selection of texts 
for ordinary class-work. The fallacy of a too 
exclusive employment of the text of the great 
epic for every variety of purpose in elementary 
courses in Anglo-Saxon, has been emphasized 
again and again. Where the allotment of time 
to these studies is quite limited, as it yet is in 
most places, the teacher will do well to strike 
the Beowulf from the list of subjects recurring 
at short intervals. The most liberal reading 
of prose and of less comprehensive poems 
should precede the study of the Beowulf, as at 
all times the doctrine in disciplinary work 
should be experimentum in corpore vile. 

Theodore Parker once said that "the hard- 
est way of learning is by easy reading;" it is 
the implied converse of this truth, that the 
easiest way of learning is by hard reading, 
that the true scholar soon learns to accept. In 
the English student's task of making himself 
familiar with the present state of his science, 
and its historical antecedents, Prof. Wiilker's 
book will prove a vade mecum for a phase of 
his studies that has its traditions in foreign 
countries, and in which he is therefore particu- 
larly in need of such an expository guide. 

It were not difficult to find fault, at a number 
of points, with the plan according to which the 
material has here been arranged and classi- 
fied ; but we feel more inclined to thank Prof. 
Wulker for the goodly degree of logical con- 
sistency and order in which he has drawn this 
first outline of a complex subject, being assured 
that a second edition will bring more correc- 
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tions in this regard than any reader, who at 
best can not have greater solicitude for the 
character of the book than the author himself, 
would find it easy to suggest. We shall doubt- 
less have a re-arrangement of many chapters, 
so that much of the repetition unavoidable with 
the present plan, will be obviated. 

The bibliography of a live science is, of course, 
made incomplete by the very act of publica- 
tion ; the " proof" can not be read without ex- 
periencing the necessity of inserting new items 
that have accumulated while the "form " has 
been set up ; and this accumulation of addi- 
tional matter goes on, making necessary, ever 
and again, appendices and new editions. One 
such appendix already accompanies this first 
edition, in which the subject is brought down 
to the date of the completed volume, and we 
hope for an acceptance of this work that may 
soon make possible a second edition in which 
the newly contributed matter may find proper 
incorporation. For the period now covered 
by this volume it is remarkably full and near 
completeness. Few books'and treatises have 
escaped the industrious search of the author. 
Prof. Wiilker has doubtless made the most 
extensive personal examination of this material 
of which any modern scholar can boast, and 
his account, therefore, of rare and of generally 
inaccessible works, will be found to possess a 
high value. Of less known treatises I notice 
the omission of Ebenezer Thompson's "The 
Archaic Mode of expressing numbers in Anglo- 
Saxon " (J. Russell Smith) ; and upon examina- 
tion it may also appear desirable to give a 
place to another volume by the same author, 
entitled, "German-English Analogies." At 
p. 78, §141, it would be in place to insert: 
"The Coronation Service, or Consecration of 
the Anglo-Saxon Kings, as it illustrates the 
Origin of the Constitution." By Thomas 
Silver, Oxford ; printed by W. Baxter, for J. 
Parker; and J. Murray, London; 1831. Men- 
tion might also be made of the design once 
entertained by the Grimm Brothers of pub- 
lishing the Judith and the Genesis (Preface to 
"Die beiden altesten deutschen Gedichte aus 
dem achten Jahrhundert : Das Lied von 
Hildebrand und Hadubrand, und das Weissen- 
brunnenGebet zum erstenmal in ihrein Metrum 
dargestellt und herausgegeben durch die 



Bruder Grimm. Cas'sel, bei Thurneisen, 
1812"). 

I think that it will be found that Prof. Wiilker 
has at times dealt too sparingly with "reviews. ' ' 
In the case of a work like Leo's Glossar, for 
example, the opinion of able reviewers is of 
prime importance. (For reviews of Leo see 
Sievers, Anglia II, 526 f ; Zupitza, Jenaer 
Literaturzeitung, 1877, 297 f ; Henrici, Archiv 
fiir das Studium der neueren Sprachen, vol. 
61, 336 0- 

In the matter of minor details attention may 
be directed to a foot-note at page 426. The 
author has here apparently forgotten that the 
Cotton manuscript of the Boethius, in its present 
condition, begins with the words unclcenan 
stowe (Fox, p. 10, 1. 15), and that the variant 
readings in the transcript of Junius are, there- 
fore, our ultimate source for the Cottonian 
passage in question. A personal examination 
of the manuscripts enables me to give the facts 
in full : The Bodl. MS. reads, "and geworhte 
hi eft to leo&e" which is unchanged in the 
transcript of Junius. The Cottonian reading 
in the margin of the transcript is, pa geworhte 
he hi efter to leofte ; Rawlinson merely changes 
to leope. Fox, therefore, in transmitting the 
Cottonian reading of Junius erroneously omits 
to. An indication should have been given at 
page 13, that the "Certaine Prayers of the 
Saxon times" are not • strictly Anglo-Saxon, 
but have been taken from the Ancren Riwle 
(Beitrage I, 72, and fahrbuch fiir romanische 
und englische Spracheund Literatur, III (1876), 
197, note). 

The author does not appear to have made 
the most of Cockayne's "erklarung" of Wer- 
gulu (p. 352). Why not understand Cockayne 
to be giving in "varrjus" a fair phonetic spel- 
ling of the popular pronunciation of verjuice ? 
On account of the scarcity of grapes in England 
the condiment of which the use had been in- 
troduced from France, came to be made of the 
crab-apple. One might suppose that the tree 
bearing this fruit acquired an additional name 
from this new product. In this connection 
one may think of Verges in Much Ado about 
Nothing, whose name is explained as "a cor- 
ruption of verjuice," and "who fancies that he 
emulates his 'partner' Dogberry in official aus- 
terity and crabbedness." The form Wergulu, 
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however, still remains a puzzle. It is clearly 
not to be identified with verjuice, nor is wharre 
the same as verjuice. For wharre notice 
Marshall, "The Rural Economy of Yorkshire" 
(The English Dialect Soc, series B, "Reprinted 
Glossaries") p. 43, s. v. wherry, and Ray's 
"Collection of North-Country Words" (same 
series) p. 73, s. v. wharre, and compare Scotch 
whirrock, warrock, whaurie, virrock, etc.? Is 
it possible that at this early time we may have 
in Wergulu a form of the present vergaloo, 
virgaloo, vergalieu f 

In a thesaurus of titles, dates etc. and a 
network of cross-references, misprints are as 
unfortunate as they are inevitable. A list of 
Berichtigungen clears the text of this work of 
the greater number of its typographical errors; 
but some corrections must be made in the list 
itself: line 4, from below "§105," read §135; 
line 3, from below, "Bd. 34," read Bd. 24 ; line 2, 
from below, "seite 105," read seite 195. 
Several additional misprints that have been 
noticed may be given : p. 3, 1. 13 " Danmonii" 
read Damnonii; p. 92, (5), "Makintosh" read 
Mackintosh ; p. 138131, " ugket, " read ungket 
(Stevens : ungaet); p. 142 §38, read— rhythmical 
peculiarity, not " rythmical jocularity," p. 213 
§154, read— plainest, not "pleinest ;" and p. 351 
§359 read— Leechdoms Vol. Ill, not " I." 

I would finally venture to assert that the 
general foreign reader would prefer, for the 
sake of clearness, in a sentence like, " Ueber 
die Homilien wurde bisher iiberhaupt nichts 
Eingehenderes ver'dffentlicht" the substitution 
of the auxiliary ist (p. 241 §201). The English 
reader, at least, is inclined to forget the dis- 
tinction between bisher and bis dahin, and to 
give to the former a temporal force that is 
relative to the tense of the predicate. 

James W. Bright. 



FRENCH AND ENGLISH IN THE 
REALGYMNASIUM. 

As French and English have to the German 
Realgymnasium about the same relation as 
German and French to our American col- 
lege, a comparison of schedules of two of the 
most enterprising Gymnasien in widely sepa- 
rated sections of Germany cannot fail to be at 
least suggestive. The material given below 



was mainly gathered in the course of visiting 
these institutions during the past summer. 
For many particulars, however, we are directly 
indebted to Prof. Schmeding, of Duisburg, 
well known to most of us through his""Klas- 
sische Bildung in der Gegenwart." We wish 
to call attention to two or three features of the 
schedule given below : 

1. That nearly double the amount of time 
which we devote to German and French, is 
allowed in the Realgymnasium to French and 
English. 

2. That great emphasis is put upon written, 
and in most of the classes, upon oral exercises. 

3. That the committing to memory of 
"gems" of French and English poetry is con- 
sidered of great importance. It is time to say 
that this last is too sadly overlooked in Ameri- 
can education, and most sadly of all in our 
early English training. The opinion may be 
ventured that, in one particular, our American 
method of differentiating the work (to meet 
the needs of students in science as well as 
those in literature, for example) is superior to 
the uniform curriculum of the Realgymnasium. 

Realgymnasium in Duisburg. 



Dr. Steinbart, Director. 



French. 



Prima — Dr. Steinbart (4 hours weekly). 
Reading: Bossuet's Oraisons funebres. 

Madame de Sevign^'s Lettres. 
Translation from Wiillenweber and Stein- 
bart's Grammar. 

Ober-Sekunda — Dr. Steinbart (4 hrs. weekly). 
Reading: Ludecking II, section 3 (15-20 

and poems). 
Grammar: Steinbart II, §305-357. 

Unter-Sekunda — Dr. Steinbart (4 hrs. weekly). 
Reading: Ludecking II, section 1(8,11, 
17, 26 and poems). 

Ober- Tertia — Dr. Steinbart (4 hrs. weekly). 
Reading: Liidecking II, section 6, III, 1. 
Grammar: Steinbart II, §1-120. 
Translations from Wiillenweber. 

Unter- Tertia — Dr. Mehlkopf (4 hrs. weekly). 
Reading: Ludecking I, speaking-exercise. 
Grammar: Steinbart I. 
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